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CHAPTER IV 

DATA ANALYSIS 

 

D.1. Data Description 

 This data analysis shows the analysis of translation of magical things 

which are found in Harry Potter and Goblet of Fire novel, which takes both the 

Western and Indonesian culture for the consideration. The novel contains of a lot 

of magical thing terms. The data are analyzed using translation strategies that 

functions to translate and convey the message in the translation of magical thing 

words.  

 Based on the the data sources which are in the form of  the word of 

magical things, they are analyzed by applying the techniques of strategies of 

translation. The researcher uses the theory from Hatim and Munday (2004: 149-

151) as the tools for analysing the translation of magical words. The theory 

consists of borrowing, calque, literal translation, and equivalence. Furthermore, 

the researcher also uses superordinate theory and omission theory by Baker 

(1992: 26-42), the addition theory proposed by Suryawinata and Hariyanto 

(2003: 67-76) and also free translation theory (Newmark, 1988). 
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D.2. Data Analysis 

D.2.1. Translation Strategies 

This part presents an analysis of the magical things data to 

investigate the translation strategies used by translator and identifying 

the delivery of messages in the TL. This part also functions to answer the 

problems of the study. The analysis of translation of magical things and 

others finding are presented in the following section. 

 D.2.1.1. Free Translation 

The content of a text is priority in translating a text. This is 

because the content of a text is to make the readers understand the 

meaning carried by the text. In addition, translators must be able to 

create a messages which is equivalent between SL and TL and to avoid 

miscommunication between the giver and the receiver of messages (Ardi, 

2010). In free translation, the translator is freely able to produce a text or 

content without taking the original form of the text. This type of 

translation, the translator has their freedom to express the ideas into 

target language. The results of translation is in the form of paraphrase 

which may be shorter or longer than SL. The examples of free translation 

in the novels are as follows: 
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Example 1 :  

SL : “Elf!” said Mr. Diggory sternly. “Do you know who I am? I’m a 

member of the Department for the Regulation and Control of Magical 

Creatures!”. 

TL : “Peri Rumah!” kata Mr. Diggory galak. “Tahukah kau siapa 

aku? Aku anggota Departemen Pengaturan dan Pengawasan Mahluk 

Gaib!”. 

In example 1, the word “elf” literally means, in Bahasa, “kurcaci” 

or “pembantu sinterklas”. However, the translator translates “elf” into 

“peri rumah”. In the novel, Elf is a magical creature who serves its owner 

loyally and lives with its owner. Elf has a small body like a gnome. 

However, in the novel is not only a gnome, they also have skill to do 

powerful magic without a wand. For example, they can disappear 

whereas the wizards can not disappear without a wand. Elf is not a 

housemaid who doing housework. In Indonesia, the word “peri” is 

identical with a beautiful woman who has wings and magic power to help 

people. “Peri” was described as a small creature which can sleep on a 

flower. 

In the novel, Elf was not explained as a man or a woman and they 

do not have wings like a fairy. Elf is different from fairy who is identical 

with a beautiful woman. Meanwhile, Elf is a gnome who wears a clothes. 

For more details, the picture of elf are presented below: 
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Picture 2. Elf 

 

The translator translates Elf into “peri rumah” because “elf” is not 

only a gnome and housemaid, elf has similarity with fairy which is they 

have the power of magic and helping someone. Translator uses the word 

“peri” means having the power of magic and use the word “rumah”  

means helping the housework. Translates into “peri rumah” can be easily 

understood by the readers than the word “kurcaci” which have meaning 

small body creature who likes helping. Thus, the translation “peri rumah” 

is a gnome who has the power of magic and helping housework of 

someone. 

Example 2 : 

SL : “To ensure that no underage student yields to temptation, “ 

said Dumbledore, “I will be drawing an Age Line around the Goblet of Fire 

once it has been placed in the entrance hall. Nobody under the age of 

seventeen will be able to cross this line.  
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TL : “Untuk memastikan agar tak ada pelajar dibawah umur yang 

menyerah terhadap godaan, “kata Dumbledore, “Aku akan membuat 

Lingkaran Batas Usia di sekeliling Piala Api setelah piala ini diletakan di 

Aula Depan. Tak seorang pun yang berusia dibawah tujuh belas tahun 

akan bisa melewati lingkaran ini. 

Then in example 2, the translator translates “Age Line” into 

“Lingkaran batas usia”, the translator translates the word “line” into 

“lingkaran batas”. The word “line” literally means “garis”, but the 

translator translates into “lingkaran” and adds the word “batas”. In the 

novel and movies,  “Age Line” is described as the barrier of age that 

encircle the Goblet of Fire, to prevent students under the age of 

seventeen to entering their names. For make it more clearly, the picture 

are presented below : 

Picture 3. Age Line 
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Dumbledore said "I will be drawing an Age Line around the Goblet 

of Fire once it has been placed in the entrance hall. Nobody under the 

age of seventeen will be able to cross this line". (Rowling, 2000: 256). 

In Dumbledore’s statement above, he said the word “around”. 

According to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI), the word “around” 

means a line that becomes a border of field and is in a form of circle. The 

word “lingkaran” has same meaning with the word “around”. “Lingkaran” 

is encircle like a circle.  Thus, the word “circle” means something which 

has a ball form as the picture shown above. Translator translates “Age 

Line” into “Lingkaran batas usia” aiming to ease the readers to cacth the 

meaning. 

Example 3 : 

SL : On his desk stood what looked like a large, creaked, glass 

spinning top; Harry recognized it at once as a Sneakoscope, because he 

owned one himself, though it was much smaller than Moody’s. In the 

corner on a small table stood an object that looked something like an 

extra-squiggly, golden television aerial. It was humming slightly. What 

appeared to be a mirror hung opposite Harry on the wall, but it was not 

reflecting the room. Shadowy figures were moving around inside it, none 

of them clearly in focus. 

TL : Diatas mejanya ada sesuatu yang seperti gasing kaca besar 

yang sudah retak. Harry langsung mengenalinya sebagai Teropong-Curiga, 
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karena dia sendiri punya, meskipun ukurannya jauh lebih kecil daripada 

teropong Moody. Di salah satu sudut, diatas meja kecil, ada sesuatu yang 

tampaknya seperti antena televisi keemasan yang meliuk-liuk. Antena itu 

berdengung pelan. Sesuatu yang seperti cermin tergantung pada dinding 

diseberang Harry, tetapi cermin itu tidak memantulkan ruangan. Sosok-

sosok yang seperti bayang-bayang bergerak-gerak di dalamnya, tak 

satupun yang terfokus tajam. 

The example 3 is the word “sneak” which literally means 

“menyelinap” but it is translated into “curiga”. Based on KBBI, the word 

“curiga” means not trusting in the truth and honesty of someone. The 

word “sneak” which is translated into “curiga” can be accepted because 

the word “curiga” is feeling of someone and the word “sneak” means 

action to suspecting and looking for the truth and honesty of someone. 

Therefore, the translator uses the word “curiga” in target text which is 

more specific than the word “menyelinap”. As stated by Newmark, free 

translation produces the content which is not similar with source text 

(1988). 

In addition, there is another factor that affects free translation in 

example 3. The word “scope” is translated into “teropong” and the word 

“scope” comes from “telescope”. Telescope is a magnifier of images of 

distant objects and “microscope” is a tool to see an object which is can 
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not be seen with naked eyes. The function of microscope is to produce 

images of small object that magnified, such as bacteria.  

In the novel, sneakoscope is an object which can detects someone 

who can not be trusted. However, the shape of sneakoscope is different 

from telescope and microscope. Based on Harry Potter Wiki, sneakoscope 

is dark detector that looks like a spinning glass on it. It lights up, spins, 

and whistles if someone is doing something untrustworthy nearby. For 

make it more clearly, the picture are presented in the below: 

Picture 4. Sneakoscope 

 

Sneakoscope should be literally translated into “teropong 

menyelinap”. However, the translator translates it into “teropong curiga”. 

Translator uses free modulation theory. According to Hardin and Picot, 

modulation is a change in point of view to express the same idea in a 

different way (1990). Concerning free modulation theory, it is practical in 

cases where "the target language rejects literal translation" (Vinay and  
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Darbelnet, quoted in Bayar 2007). For example in the sentence: ”The 

stars went out” can be translated as “pagi menjelang”. Through free 

modulation theory, the translator produces a change in the point of view 

of the message without change the meaning in the target text. 

Example 4 : 

SL : “I know what I should have done, “said Harry, resting, 

facedown, on Saucy Tricks for Tricky Sorts. “I should’ve learned to be an 

Animagus like Sirius”.  

TL : “Aku tahu apa yang seharusnya kulakukan, “kata Harry, 

mengistirahatkan kepalanya, menelungkup diatas buku Jurus Jitu 

Menghadapi Tipuan Seru”. “Seharusnya aku belajar menjadi Animagus 

seperti Sirius.” 

In example 4 “Saucy Tricks for Tricky Sorts” is a book about 

magical tricks. The translator translates “Saucy Tricks for Tricky Sorts” 

into “Jurus  Jitu  Menghadapi  Tipuan  Seru” which is considered to be 

more flexible and not stiff but does not eliminate the meaning of the 

source text. This translation belongs to free translation. 

Example 5 : 

SL : By eight o’clock, Madam Pince had extinguished all the lamps 

and came to chivvy Harry out of the library. Staggering under the weight 

of as many books as he could carry, Harry returned to the Gryffindor 

common room, pulled a table into a corner, and continued to search. 
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There was nothing in Madcap Magic for Wacky Warlocks... nothing in A 

Guide to Medieval Sorcery... not one mention of underwater exploits in 

An Antology of Eighteenth Century Charms, or in Dreadful Denizens of The 

Deep, or Powers You Never Knew You Had And What To Do With Them 

Now You’ve Wised Up. 

TL : Pukul delapan, Madam Pince memadamkan semua lampu dan 

menyuruh Harry meninggalkan perpustakaan. Terhuyung keberatan 

membawa sebanyak mungkin buku, Harry kembali keruang rekreasi 

Gryffindor, menarik meja kesudut, dan meneruskan mencari. Tak ada 

apa-apa dalam Sihir Sinting untuk Penyihir Gila ... tak ada juga Penuntun 

Persihiran Abad Pertengahan ... tak sekalipun soal keberanian masuk 

kebawah air disebut di Antologi Mantra-mantra Abad Kedelapan Belas 

atau Penghuni Air yang Mengerikan, atau Kekuatan yang Tak Kau Sadari 

Kau Miliki dan Apa yang Bsia Kau Lakukan dengannya Setelah Kau Tahu. 

Newmark states that free translation produces the target 

language text without the style, form, or content of the original. (1988: 

46-47). Free translation in example 5 shows that the words are translated 

not structurally from the source text. It simply means that the translator 

is free to express and convey his idea from source text to target text. The 

word “deep” is translated into “air”. The word “deep” literally in Bahasa 

means “dalam”. Meanwhile, the definition of the word “deep” is far to 

the bottom from the surface. In addition, the word “deep” is mostly 
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associated with the water environtment. Hence, the translator translates 

the word “deep” into “water”. For example, in Indonesian the word 

“kedalaman”, comes from the word “dalam” which is added by prefix and 

suffix that forms the word “ke+dalam+an”. Based on KBBI, the word 

“kedalaman” means measuring a distance from the surface to the 

bottom. It usually refers to a measurement depth of water, such as the 

example in bahasa: Banjir di Bandung kedalamannya sudah melampaui 

dada orang dewasa. The word “banjir” has meaning an incident of the 

sinking of land because of the increase volume of water. 

By using the word “water”, the translation is more suitable than 

uses the word “dalam”. Harry Potter Wiki explains that “Dreadful 

Denizens of the Deep” is the title of a book. The book is about magical 

animals that live in the water. Translator uses the word “air” to clarify the 

word “deep”. Therefore, the meaning in the target language text can be 

received and understood well by the readers. 

To summarize the free translation strategies can be seen in the 

following table. 
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Table 1. Free Translation Cases in HPGF 

NO. ENGLISH INDONESIAN 

1. Elf (page 134) Peri rumah (page 168) 

2. Age Line (page 256) Lingkaran batas usia (page 312) 

3. a Sneakoscope (page 342) Teropong Curiga (page 416) 

4. Saucy Tricks for Tricky Sorts 
(page 486) 

Jurus  Jitu  Menghadapi  Tipuan  
Seru (page 584) 

5. Dreadful Denizens of the 
Deep (page 488) 

Penghuni Air yang Mengerikan 
(page 586) 

 

D.2.1.2. Literal Translation 

The characteristic of literal translation is not changing the content 

and form of the original source text. It attempts to recreate the precise 

meaning of the original (Shi, 2014). It follows very closely to the 

grammatical and lexical form of the source text language.  

Literal translation method is achieved when the grammatical 

construction of source language is translated into similar construction in 

the target language (Vinay and Darbelnet, 1958). This can be done and 

used if the two languages have the same reference. 

The advantage of this strategy as applied in the data above is that 

it does not lead to ambiguity because the translated text is still in the 

standard context that does not require structural changes to the target 
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text and the reader can understand the meaning delivered by the 

translator. The examples of literal translation in the novels are as follows: 

Example 6 : 

SL : Rain lashed against the living room window. Hermoine was 

immersed in The Standard Book of Spells, Grade 4, copies of witch Mrs. 

Weasley had bought for her, Harry, and Ron in Diagon Alley. 

TL : Hujan menerpa jendela ruangan keluarga. Hermoine asyik 

membaca Kitab Mantra Standar, Tingkat 4, yang telah dibelikan Mrs. 

Weasley untuknya, Harry, dan Ron di Diagon Alley 

The example 6 is the title of a book. The translator translates the 

word “book” into “kitab”. Book is a compilation sheets of paper that are 

bound and contains texts or pictures (KBBI). The word book refers to 

several form of type, such as novel, magazine, dictionary, comic and holy 

book. Hence, the word “book” can also mean “kitab”. According to KBBI, 

kitab is different from book. Unlike book which refers to regular or 

common book, kitab refers more to a compilation of spell, invocation, or 

similar things which it also contains of how to pronounce them. Example 

6 describes about spell and in order to be able to be performed, it should 

be pronounced well. Spell is words which posses magical powers (KBBI). 

Therefore, the word “kitab” has similar meaning with the word “spell”. 

The translator uses the word “kitab” because it is more specific to 

describe about spells than uses the word “book”. Using the word “kitab” 
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is considered to be more flexible and not stiff but it does not replace or 

eliminate the meaning of the source text. 

Exampel 7 : 

SL : She noticed them all looking at her and said, with her usual air 

of impatience that nobody else had read all the books she had, “It’s all in 

Hogwarts: A history. Though, of course, that book’s not entirely reliable. 

A Revised History of Hogwarts would be a more accurate title. Or A 

Hightly Beased and Selective History of Hogwarts, Which Glosses Over The 

Nastier Aspects of The School. “  

TL : Hermione melihat mereka semua memandangnya dan 

berkata tak sabar seperti biasanya, karena tak ada orang lain yang 

membaca semua buku yang dibacanya, “Semuanya ada dalam Sejarah 

Hogwarts. Meskipun, tentu saja, buku itu tidak bisa diandalkan 

sepenuhnya. Lebih tepat kalau judulnya Sejarah Hogwarts yang Direvisi. 

Atau Sejarah Hogwarts yang Sangat Berat Sebelah dan Selektif, yang 

Membanggakan Aspek-Aspek Sekolah yang Tidak Menyenangkan.” 

Example 8 : 

SL : “Our Care of Magical Creatures teacher will be delighted to 

take care of them”, said Dumbledore, “The moment he has returned from 

dealing with a slight situation that has arisen with some of his other-er-

charges.” 
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TL : “Guru Pemeliharaan Satwa Gaib kami dengan senang hati 

akan mengurus mereka, “kata Dumbledore. “Begitu dia sudah kembali 

dari menangani masalah kecil yang ditimbulkan oleh beberapa-er-

peliharaannya.” 

Next, example 7 and example 8 have the same case. The 

translator translates them simply because the construction of those 

words in SL and TL is the same construction. So, the translation only 

needs to simply translate it into target text language. Literal translation is 

a translation that follows closely not only the content but also the form of  

the source language.  

Example 9 : 

SL : “You won’t mind, Harry, if I use a Quick-Quotes Quill? It leaves 

me free to talk to you normally...” 

TL : “Kau tak keberatan kan, Harry, kalau aku memakai Pena Bulu 

Kutip-Kilat? Supaya aku bisa bebas bicara denganmu, dengan wajar...” 

According to Harry Potter Wiki, A Quick-Quotes Quill is a magical 

quill that writes automatically. To get more clearly, it can take look: 
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Picture 5. A Quick-Quotes Quill 

 

 

Pen was firstly created by Sumerians as one of the ancient legacy 

of the Middle Eastern civilisations which is located in the south of 

Mesopotamia (southeast Iraq) (Wijayanti, 2012). Subraman (2008) states 

that the former Europeans wrote on paper made of bark by using a quill 

pen which was dipped to the ink. Quill is a pen made from chicken 

feathers which gets narrower in the tip. From the begining of its 

invention, quill pens has developed by days which now we known it as 

ballpoint. The translator translates the word “quill” into “pena bulu 

ayam” because Harry Potter novels tell about the story of ancient magic. 

Harry Potter Wiki defines “Monster Book of Monsters” is a 

textbook which is very vicious used by Rubeus Hagrid in Care of Magical 

Creatures course. It is an elective course at Hogwarts School that can be 

chosen by students. In the class, the students learn about various magical 

creatures, such as Hippogriffs, Blast-Ended Skrewts and Unicorns. The 

students are taught about feeding, maintaining, breeding and treatment 

TRANSLATION STRATEGIES OF..., Astri Febi Romadhoni, Pend. Bhs. Inggris FKIP, UMP02017.



 

 

46 

of these various creatures. The form of its textbook is like a monster for 

its cover and will attack anyone who attempts to open it. Based on KBBI, 

monster is depicted as a scary creature which its form are deviates from 

usual form (KBBI). The only way to subdue the book is by caressing its 

spine, so that the book opens calmly. To get more clearly, this below 

picture is the picture of Monster Book of Monsters: 

Picture 6. Monster Book of Monsters 

 

 

 

Example 10 : 

SL : Every so often he hit more dead ends, but the increasing 

darkness made him feel sure he was getting near the heart of the maze. 

Then, as he strode down a long, straight path, he saw movement once 

again, and his beam of wandlight hit an extraordinary creature, one which 

he had only seen in picture form, in his Monster Book of Monsters. 
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TL : Berkali-kali dia bertemu jalan buntu lagi tetapi kegelapan yang 

semakin pekat membuatnya merasa yakin dia semakin dekat dengan 

pusat maze. Kemudian, ketika menyusuri jalan panjang lurus, dia melihat 

gerakan lagi dan cahaya tongkatnya mengenai mahluk luar biasa, mahluk 

yang pernah dia lihat gambarnya, di dalam Buku Monster Tentang 

Monster. 

In the example 10, it can be seen that the translator uses the 

loanword strategy. Based on KBBI, the word “monster” means “makhluk 

berukuran besar yang menakutkan” or “bentuk atau rupanya sangat 

menyimpang dari yang biasa”, but the translator still uses “monster”. This 

is not a problem and also does not change the intent of the source text 

because Indonesian people always use the word "monster" synonymy 

from "giant" and “peculiar”. The strategies applied here is borrowing 

strategy with no change in form and meaning (pure loanwords). 

In example 10, the translator adds the word “tentang”. According 

to KBBI the word “tentang” is “to direct to something”. Thus, the word 

“tentang” gives explanation that is used as guideline in doing something. 

Therefore, the book tells everything about the magical creatures in the 

form of monster or peculiar and explains how to breed it.  

This type of translation is also known as word-for-word 

translation. In this case, the translator involves in literalism have been 

willing to sacrifice the formal elements of the target language and even 
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the intelligibility of the target language text for the sake of preserving 

what they regard as the integrity of the source text (Zhao, 2008). 

To summarize the literal translation strategies can be seen in the 

following table. 

The table below is the data representing literal translation. 

Table 2. Literal Translation Cases in HPGF 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D.2.1.3. Addition 

This strategy is performed by adding information to the text 

(Newmark, 1988: 91). It is used when translator perceives that the 

translation text should be added a sentence or word when being 

translated. This strategy is best applied to convince the reader in 

NO ENGLISH INDONESIAN 

1. The Standard Book of Spells, 
Grade 4 (page 152) 

Kitab Mantra Standar, Tingkat 4 
(page 190) 

2. A Revised History of Hogwarts 
(page 238) 

Sejarah Hogwarts yang Direvisi 
(page 291) 

3. Care of Magical Creatures 
teacher (page 245) 

Guru Pemeliharaan Satwa Gaib 
(page 299) 

4. A Quick-Quotes Quill (page 
304) 

Pena Bulu Kutip-Kilat (page 368) 

5. Monster Book of Monsters 
(page 628) 

Buku Monster tentang Monster 
(page 754) 
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understanding the content of the sentence. The examples of addition 

strategy in the novels are as follows: 

The addition theory is applied to the example 11 which is located 

in the initial sentence. The Registry of Proscribed Charmable Objects is 

managed by the Ministry of Magic. It is connected with the Misuse of 

Muggle Artefacts Office. It covers all the items that is legally forbidden to 

be modified with magic (Harry Potter Wiki). 

Example 11 : 

SL : “I sent him an owl about that just last week. If i’ve told him 

once i’ve told him a hundred times: Carpets are defined as a Muggle 

Artifact by the Registry of Proscribed Charmable Objects, but will he 

listen?” 

TL : “Aku mengirim burung hantu kepadanya soal itu minggu lalu. 

Sudah berkali-kali kuberitahukan kepadanya: karpet didefinisikan sebagai 

Barang Mugle oleh Kantor Pendaftaran Benda-Benda Tersihir yang 

Dilarang, tapi maukah dia memahaminya?” 

Therefore, the translator adds information by using the word 

“kantor” to the target language text because the sentence above defines 

“The Registry of Proscribed Charmable Objects” is connected with the 

“Misuse of Muggle Artefacts Office”. The word “kantor“ means  an 

institution which manages the interest in doing job. Information which is 
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not present in the source language text may be added to the target 

language text (Newmark, 1988: 91-92). 

Example 12 : 

SL : ... At either end of the field stood three goal hoops, fifty feet 

high; right opposite them, almost at Harry’s eye level, was a gigantic 

blackboard. Gold writing kept dashing across it as though an invisible 

giant’s hand were scrawling upon the blackboard and then wiping it off 

again; watching it, Harry saw that it was flashing advertisements across 

the field. 

The Bluebottle: A Broom for All the Family — safe, reliable, and 

with Built-in Anti-Burglar Buzzer . . . Mrs. Skower’s All-Purpose Magical 

Mess Remover: No Pain, No Stain! . . . Gladrags Wizardwear — London, 

Paris, Hogsmeade . . . 

TL : Pada masing-masing ujung stadion berdiri tiga tiang gawang 

setinggi lima belas meter. Persis di depan mereka. Hampir setinggi garis 

pandang Harry, ada papan raksasa. Tulisan emas tak hentinya meluncur 

di papan itu, seakan ada tangan raksasa datang yang tak kelihatan 

menulis di atasnya, kemudian menghapusnya lagi. Setelah 

mengawasinya, Harry melihat bahwa papan itu menampilkan iklan.  

Bluebottle: Sapu untuk Seluruh Keluarga-aman, bisa diandalkan, 

dan dilengkapi alarm anti-maling... Penghilang Segala macam Kotoran 
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Sihir buatan Mrs. Skower: Tanpa Upaya, Tanpa Noda!... Gladrags : Merek 

Pakaian Paling Cocok untuk Penyihir- London, Paris, Hogsmeade... 

The addition theory is located in the middle of the sentence in the 

translation of Gladrags Wizardwear which is translated into “Merek 

Pakaian Paling Cocok untuk Penyihir”. Gladrags Wizardwear is a clothing 

store. The store sells various accessories for wizard, such as shoes, sock, 

dresses, uniform and other accessories. For more details, it is explained in 

the following sentences: 

They went into Gladrags Wizardwear to buy a present for Dobby, 
where they had fun selecting the most lurid socks they could find, 
including a pair patterned with flashing gold and silver stars, and 
another that screamed loudly when they became too smelly. 
(Rowling, 2000:520) 
 

Gladrags is a brand of clothing. In this case, example 12 is written 

in language of advertisement on page 97. To make it more clearly, the 

paragraph are presented below: 

Gold writing kept dashing across it as though an invisible giant’s 

hand were scrawling upon the blackboard and then wiping it off again; 

watching it, Harry saw that it was flashing advertisements across the 

field. 

The Bluebottle: A Broom for All the Family — safe, reliable, and 

with Built-in Anti-Burglar Buzzer . . . Mrs. Skower’s All-Purpose 

Magical Mess Remover: No Pain, No Stain! . . . Gladrags 

Wizardwear — London, Paris, Hogsmeade . . . (Rowling, 2000: 96-

97) 
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In the paragraph above, there is word “advertisements” and the 

translator adds “Paling Cocok” to make the advertisement becomes more 

informative that is to give solutions, fulfill the needs of consumers and is 

used as an expression which is used to attract the people. Thus, the 

reader knows it is an advertisement that is the words must be clear, 

attractive and informative. 

Example 13: 

SL : Didn’t you realize that the book you needed was in your 

dormitory all along? I planted it there early on, I gave it to the 

Longbottom boy, don’t you remember? Magical Water Plants of the 

Mediterranean. It would have told you all you needed to know about 

gillyweed. I expected you to ask everyone and anyone you could for help 

Longbottom would have told you in an instant. But you did not ... you did 

not ... you have a streak of pride and independence that might have 

ruined all. 

TL : Tidakah kau sadari bahwa buku yang kau butuhkan selama ini 

ada dikamarmu? Kutanam disana jauh-jauh sebelumnya. Kuberikan 

kepada si Longbottom itu, kau tidak ingat? Tanaman Air Gaib Mediterania 

dan Khasiatnya. Buku itu akan memberitahu segala yang perlu kau 

ketahui tentang gillyweed. Aku mengharapkan kau akan minta bantuan 

siapa saja. Longbottom akan langsung memberitahumu dalam sekejap 
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tetapi kau tidak tanya... kau tidak tanya... kau punya kesombongan dan 

ketidakketergantungan yang bisa menghancurkan segalanya.   

Aziz (2015) states that the target text may need to include 

additional information to make the meaning clearer to the readers.  This 

is clearly seen in the example 13, “Magical Water Plants of the 

Mediterranean“. It is the title of a where it gets translated into “Tanaman 

Air Gaib Mediterania dan Khasiatnya“. It can be clearly seen that target 

language text is added an information “dan khasiatnya”. The word 

“khasiat” means usefulness (KBBI).  

Translator adds the word “khasiat” because the book tells about 

the plants of the Mediterranean and its usefullness. Thus, translator adds 

the word “khasiat” in the following sentence:  

“I planted it there early on, I gave it to the Longbottom boy, don’t 
you remember? Magical Water Plants of the Mediterranean. It 
would have told you all you needed to know about gillyweed“. 
(Rowling, 2000:677) 
 

In the sentence above there is sentence that states: “It would 

have told you all you needed to know about gillyweed” meaning the book 

that tells about the usefullness of gillyweed. According to Harry Potter 

wiki, Gillyweed is a magical plant in the Mediterranean Sea. When a 

wizard eats this plant, they will have a gill of a fish and membranes of frog 

between fingers and toes, so that he can breathe underwater. Van Dijk 

(1988) describes that additions are used to provide further information 
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about previous events, context or historical background and have 

function to explain. The additional information is inserted within the text 

and it is fairly as long as it does not change the meaning. 

The addition method that is applied in the sample above does not 

make an ambiguous meaning. Conversely, it clarifies the meaning of the 

source text which is appropriate with the habit and the culture of 

Indonesian people. The addition of information in this technique is used 

to help the convey of the message. In addition, this strategy does not 

change the content of message in the source language text. 

To summarize the addition strategy can be seen in the following 

table. 

The table below is the data representing addition strategy. 

Table 3. Addition Strategy Cases in HPGF 

NO ENGLISH INDONESIAN 

1. The Registry of Proscribed 
Charmable Objects (page 91) 

Kantor Pendaftaran Benda-
benda Tersihir yang Dilarang 
(page 117) 

2. Gladrags Wizardwear (page 
97) 

Merek Pakaian Paling Cocok 
untuk Penyihir (page 124) 

3. Magical Water Plants of the 
Mediterranean (page 677) 

Tanaman Air Gaib Mediterania 
dan Khasiatnya (page 813) 
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  D.2.1.4. Omission 

Baker (1992) refers omission strategy to deletion as “omission of a 

lexical item due to grammatical or semantic patterns of the receptor 

language”. In the process of translating, the information of content can 

be changed by omitting information in the source language text. 

However, this strategy can be applied if the target language lacks of 

grammatical category.  

This strategy is applied when it is necessary to omit a word or 

expression in some contexts. If the meaning conveyed by a particular 

item or expression is not necessary to be mentioned in the understanding 

of the translation, translators uses this strategy to avoid lengthy 

explanations. The examples of omission strategy in the novels are as 

follows: 

Example 14: 

SL : She flung her arms around Mr. Weasley’s neck and the Daily 

Prophet fell out of her limp hand onto the ground. Looking down, Harry 

saw the headline: SCENE OF TERROR AT THE QUIDDITCH WORLD CUP, 

complete with a twinkling black-and-white photograph of the Dark Mark 

over the treetops. 

TL : Dia merangkul leher Mr. Weasley dan Daily Prophet terjatuh 

dari tangannya yang lemas ke tanah. Harry melihat kepala beritanya: 
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TEROR DI PIALA DUNIA QUIDDITCH, lengkap dengan foto hitam-putih 

Tanda Kegelapan yang berpendar di atas pepohonan. 

Nida (1964: 228) states that omission is required to avoid 

redundancy and awkwardness and this strategy is particularly applied if 

the source language tends to be a redundant language. It is clearly seen 

in the example 14 that is “SCENES OF TERROR AT THE QUIDDITCH  

WORLD  CUP”. The translator deletes the word “scenes”. When the 

example 14 is translated into “Adegan Teror di Piala Dunia Quidditch”, 

the word “scenes” does not need to be translated into target language 

because the reader will understand the content of the sentence. The 

translator may consider that the word does not necessarily to be 

translated since the given context is already clear and its meaning has 

been conveyed. 

Example 15 : 

SL : “This is a Hungarian Horntail,” said Charlie. “There’s a 

Common Welsh Green over there, the smaller one — a Swedish 

ShortSnout, that blue-gray — and a Chinese Fireball, that’s the red.” 

Charlie looked around; Madame Maxime was strolling away around the 

edge of the enclosure, gazing at the Stunned dragons.  

TL : “Ini naga Ekor-Berduri Hungaria,“ kata Charlie. ”Itu naga Hijau 

Wales, yang lebih kecil. Moncong-Pendek Swedia yang biru abu-abu itu, 

dan yang merah itu Bola Api Cina.” Charlie memandang berkeliling. 
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Madam Maxime sedang berjalan mengelilingi pagar, memandang naga-

naga yang tertidur. 

The example 15 should be literally translated into more complete 

in Bahasa that is “Hijau Welsh Umum”, but the translator translates it 

into “naga Hijau Wales”. In the novel, “Hijau Welsh” is the name of 

dragon. For make it clearly, the sentences are presented below : 

“This is a Hungarian Horntail,” said Charlie. “There’s a Common 

Welsh Green over there, the smaller one — a Swedish ShortSnout, 

that blue-gray — and a Chinese Fireball, that’s the red.” (Rowling, 

2000: 327). 

 

A Common Welsh Green comes from Wales. It nests in the higher 

mountain regions (Harry Potter Wiki). Based on Wikipedia, Wales is a 

country in southwest Great Britain known as its mountainous national 

parks. Wales people speak Welsh language. The historical park namely 

Snowdonia National Park climbs to the peak of Wales's highest mountain, 

Mount Snowdon, offering views across the sea to Ireland. 

Translator translates “naga Hijau Wales” because the dragon 

comes from Wales's highest mountain. Wales is famous with green 

mountains and it is to describes the color of dragon. 

The word “common” in example 15 is deleted because it is not 

very important and does not change the intent of the message. The 

readers will understands that the dragon is green as the colour of 
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mountain. This strategy is taken because the word is not so important 

and by deleting that words, it does not change the meaning of sentence 

(Suryawinata and Hariyanto, 2003: 75). 

Example 16 : 

SL : ...Hagrid, a vast box of sweets including all Harry’s favorites: 

Bertie Bott’s Every Flavor Beans, Chocolate Frogs, Drooble’s Best Blowing 

Gum and Fizzing Whizbees. 

TL : ...Hagrid, sekotak bessar permen, termasuk semua kegemaran 

Harry-Kacang Segala Rasa Bertie Botts, Cokelat Kodok, Permen Karet Tiup 

Drooble dan permen melayang Kumbang Berdesing atau Fizzing 

Whizzbees. 

The Omission stategy is also applied in example 16, “Drooble’s 

Best Blowing Gum” which is translated into “Permen Karet Tiup Terbaik 

Drooble”. However, the example 16 is translated into “Permen Karet Tiup 

Drooble”. Based on third series entitled “Harry Potter and the Prisoner of 

Azkaban”, the words are defined as follows : 

“....along yet another wall were “Special Effects” sweets: 
Drooble’s Best Blowing Gum (which filled a room with bluebell-
colored bubbles that refused to pop for days) (Rowling, 1999:197) 
 

The word “terbaik” can be deleted because it is redundant. One of 

the reason why the translator uses this strategy is because he wants to 

make the translation simpler, not overwording. The translator thinks that 
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the word “best” is not important because even without translating the 

word “best”, the readers still understand the meaning and it does not 

change the meaning of the text. According to Baker (1992), this strategy 

should be used if the meaning conveyed by a particular item or 

expression does not important to the development of the text. 

To summarize the omission strategy can be seen in the following 

table. 

The table below is the data representing omission strategy. 

Table 4. Omission Strategy Cases in HPGF 

 

 

 

 

 

 

 

  D.2.1.5. Calque 

 The term ‘calque’ or ‘Through-Translation’ as Newmark (1988) 

calls it, this strategy is used in the case when the translator imitates the 

structure or manner of expression of the ST. Calque is widely used by 

translators to deal with names of international organizations, for 

example: UNESCO, UNRRA, FAO.  

NO ENGLISH INDONESIAN 

1. SCENES OF TERROR AT THE 
QUIDDITCH  WORLD  CUP (page 
146) 

TEROR DI PIALA DUNIA 
QUIDDITCH (page 182) 

2. a Common Welsh Green (page 
327) 

Naga Hijau Wales (page 397) 

3. Drooble’s Best Blowing Gum 
(page 410) 

Permen Karet Tiup Drooble 
(page 494) 
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Calque is loan translation of source language that are still 

accepted, or at least tolerated by the target language community (Vinay 

and Dalbenet in Munday's introducing translation studies (2001:56)), 

which means that the word used was taken from one community but can 

be accepted and understood by the other communities. The examples of 

calque strategy in the novels are as follows: 

Example 17 : 

SL : ...Than he snapped the book shut. Even Quidditch-in Harry’s 

opinion, the best sport in the world-couldn’t distract him at the moment. 

He placed Flying With The Cannons on his bedside table, crossed to the 

window, and drew back the curtain to survey the street below. 

TL : ...Kemudian dia menutup bukunya. Bahkan Quidditch-yang 

menurut Harry olahraga paling hebat diseluruh dunia-tak dapat 

mengalihkan perhatiannya saat itu. Dia meletakan Terbang Bersama 

Cannons diatas meja disebelah tempat tidurnya, berjalan ke jendela dan 

membuka gordennya untuk memeriksa jalan dibawah. 

The example 17 is “Flying with the Cannons” which is the title of a 

book. This book explains about a team playing Quidditch. Quidditch is a 

wizarding sport played on broomsticks. It is the most popular game 

among wizards. The game is like playing football in the air. In translating 

this words, the translator uses calque strategy. The word “Cannons” is 
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not translated because “Cannons” is the name of team. The data is 

explained by Harry Potter Wiki. The information can be seen below: 

Flying with the Cannons was a book about the Chudley Cannons 

Quidditch team. Ron Weasley gives to Harry Potter for Christmas 

in 1992. 

 

In linguistics, a calque is actually a word or phrase borrowed from 

another language by literal, word-for-word translation. The term calque is 

borrowed from French and it derives from the verb calquer which means 

to copy, to trace. 

Example 18 :  

SL : “I sent him an owl about that just last week. If i’ve told him 

once i’ve told him a hundred times: Carpets are defined as a Muggle 

Artifact by the Registry of Proscribed Charmable Objects, but will he 

listen?” 

TL : “Aku mengirim burung hantu kepadanya soal itu minggu lalu. 

Sudah berkali-kali kuberitahukan kepadanya: karpet didefinisikan sebagai 

Barang Muggle oleh Kantor Pendaftaran Benda-Benda Tersihir yang 

Dilarang, tapi maukah dia memahaminya?” 

The example 18 is the word “muggle” which is not translated 

because it has been accepted by all of the reader that the word “muggle” 

means non-wizard (more commonly known as muggles) who are 
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particularly afraid of magic. The word “muggle” has been described in 

second series entitled “Harry Potter and the Chamber of Secrets”. For 

make it clearly, the sentences are presented below : 

What was it to the Dursleys if Harry went back to school without 
any of his homework done? The Dursleys were what wizards 
called Muggles (not a drop of magical blood in their veins), and as 
far as they were concerned, having a wizard in the family was a 
matter of deepest shame. (Rowling, 1999: 3-4) 

Some muggles that do know the existence of the magical world 

are usually parents, or close families for example, Hermione Granger's 

parents, Mr. and Mrs Granger. They know magical world because of their 

daughter and Harry Potter's aunt and uncle. Unlike a loan strategy which 

is a phonetic and morphologic adaptation, calque is a construction. 

Example 19 : 

SL : Rain lashed against the living room window. Hermoine was 

immersed in The Standard Book of Spells, Grade 4, copies of witch Mrs. 

Weasley had bought for her, Harry, and Ron in Diagon Alley. Charlie was 

darning a fireproof balaclava. Harry was polishing firebolt, the broomstick 

servicing kit hermione had given him for his thirteenth birthday open at 

his feet. 

TL : Hujan menerpa jendela ruangan keluarga. Hermoine asyik 

membaca Kitab Mantra Standar, Tingkat 4, yang telah dibelikan Mrs. 

Weasley untuknya, Harry, dan Ron di Diagon Alley. Charlie menisik 
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balaclava tahan-api. Harry menggosok Firebolt-nya, perangkap 

pemeliharaan sapu yang diberikan Hermione sebagai hadiah ulang 

tahunnya yang ke tiga belas terbuka di kakinya. 

The calque in example 19 is “Fireproof balaclava”. Based on 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary, the word balaclava means a type 

of hat made of wool that covers and protects most of head, neck and 

face. This magical thing is seemingly the same with a ski mask with the 

holes for eyes and mouth. The picture are present below:  

Picture 7. Fireproof balaclava 

 

 In the novel, fireproof balaclava is an accessories that can protect 

the someone’s head and face from fire. These balaclavas are the 

accessories for dragon. The translator still uses the word “balaclava” 

instead of translating it because balaclava is a type of clothing. Hence, the 

word “balaclava” can be accepted by the readers. As a result, the 
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translator uses the word “balaclava” as calque. The reason why the 

translator uses the word “balaclava” as calque because the translator 

wants to add new word to Indonesian and the translator thinks if the 

word “balaclava” was translated into Indonesian, the translation will be 

overwording than the source text. 

Calque is typically similar to loan strategy in which the phrase is 

borrowed from another language, but each of the elements of the phrase 

are translated.  

Example 20 : 

SL : “Morning!” Hagrid said, grinning at Harry, Ron, and Hermione. 

“Be’er wait fer the Slytherins, they won’ want ter miss this-Blast-Ended 

Skrewts!” 

TL : “Pagi!” sapa Hagrid, nyengir kepada Harry, Ron, Hermione. 

”Sebaiknya tunggu anak-anak Slytherin, mereka pasti tak mau ketinggalan 

ini- Skrewts Ujung Meletup!” 

There example 20 uses calque as its translation strategy that is the 

word “skwert” in the phrase “Blast-Ended Skrewts”. The Blast-Ended 

Skrewt is a hybrid creature bred by Rubeus Hagrid in the autumn of 1994, 

by cross-breading between Manticores and Fire crabs. A Manticore has a 
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human-like head, a lion body, and a scorpion tail with a stinger. To get 

more clearly, the Blast-Ended Skrewts is portrayed below: 

Picture 8. Blast-Ended Skrewts 

 

The word “skwert” is not translated because it has been accepted 

by most of the readers that the word “skwert” signifies name of an 

animal. The translator does not render the word "skwert" into Indonesian 

because it will be overwording than the source language. 

Example 21 : 

SL : He shook his head and divet out of sight, along another path. 

Keen to put plenty of distance beetwen himself and the skrewts, Harry 

huried off again. Then, as he turned a corner, he saw... a dementor 

gliding toward him. 

TL : Cedric menggelengkan kepala dan menghilang lagi kejalan 

setapak lainnya. Ingin mengambil jarak sejauh mungkin dengan skrewts, 
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Harry bergegas lagi. Kemudian, ketika berbelok disudut, dia melihat... 

dementor melayang kearahnya. 

 The example 21, the word “dementor” explained by Harry Potter 

Wiki is presented in below: 

 A Dementor is Dark creature, considered one of the foulest to 
inhabit the world. They can also consume a person's soul and thus 
are often referred to as "soul-sucking demons". The Ministry of 
Magic employing Dementors as the guards of Azkaban prison. 

For make it more clearly, the picture are present below:  

Picture 9. Dementor 

 

By the definition above, “dementor” is portrayed as the guards of 

Azkaban prison. This dark creature has been described in third series 

entitled “Harry Potter and The Prisoner of Azkaban”. The definition of 

Dementor is further described in the following sentences: 

 Harry’s eyes darted downward, and what he saw made his 
stomach contract. There was a hand protruding from the cloak 
and it was glistening, grayish, slimy-looking, and scabbed, like 
something dead that had decayed in water. . . . 
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But it was visible only for a split second. As though the creature 
beneath the cloak sensed Harry’s gaze, the hand was suddenly 
withdrawn into the folds of its black cloak. 

And then the thing beneath the hood, whatever it was, drew a 
long, slow, rattling breath, as though it were trying to suck 
something more than air from its surroundings. (Rowling, 1999:83) 

Therefore, the reader can understand because there are 

explanation of the dementor itself. The explanation is very helpful 

because it explains who is dementor. 

To summarize the calque strategy can be seen in the following 

table. 

 The table below is the data representing calque strategy. 

Table 5. Calque Strategy Cases in HPGF 

NO ENGLISH INDONESIAN 

1. Flying  with the Cannons (page 
18) 

Terbang bersama Cannons 
(page 31) 

2. A muggle artifact (page 91) Barang muggle (page 117) 

3. Fireproof balaclava (page 152) Balaclava tahan-api (page 190) 

4. Blast-Ended Skrewts (page 
196) 

Skrewt Ujung-Meletup (page 
239) 

5. Dementor (page 622) Dementor (page 748) 
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D.2.1.6. Translation by a More General Word (Super ordinate) 

This is one of the most common strategies to deal with many 

types of nonequivalence. This strategy is commonly used (Baker, 

1992:26), for an example: the word “shampooing” can be translated into 

Indonesian as “mencuci”, because the general word of the word 

“shampooing” is washing. The examples of super ordinate strategy in the 

novels are as follows: 

Example 22 : 

SL : Exactly who or what the Weird Sisters were Harry didn’t 

know, never having had access to a wizard’s wire-less, but he deduced 

from the wild excitement of those who had grown up listening to the 

WWN (Wizarding Wireless Network) that they were a very famous 

musical group. 

TL : Persisnya apa atau siapa the Weird Sisters ini-yang namanya 

berarti kakak-adik perempuan yang aneh-Harry tak tahu, karena dia tak 

punya akses ke radio penyihir, tetapi dari kegairahan mereka yang rajin 

mendengarkan WNN (Wizarding Wireless Network-Jaringan Radio Sihir) 

mereka rupanya grup musik yang sangat terkenal. 

In the example 22 the word “Wireless” is translated into “Radio”. 

Based on Oxford Advanced Learner’s Dictionary, the word “Wireless” 
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means a system of sending and receiving signals. It is a communication 

system based on broadcasting electromagnetic waves. Whereas, the 

word “Radio” is the technology used for sending signals by means of 

electromagnetic radiation. It is sound receiver through the air (KBBI). The 

word “wireless” is actually a general word that has hyponyms. 

Chesterman (1997) states that hyponymy means a member of larger 

category (e.g. rose is a hyponym in relation to flower), and also hypernym 

is a related superordinate term which describes the entire category with 

a broader term (e.g. flower is a hypernym in relation to rose). Thus, the 

word “flower” is a hypernym and the word rose, daffodil, and jasmine are 

hyponym. From the explanation of what the word wireless is, it can be 

concluded that radio is a hyponym of wireless. 

If the word "wireless" is translated into Indonesian as "nirkabel or 

tanpa kabel", it makes the result of translation unnatural. The way the 

translator uses the word “radio” in the target language text is acceptable 

because it still produces a similar meaning and the readers can catch the 

intended meaning. 

Example 23 : 

SL : He was still having trouble with the Shield Charm, though. This 

was supposed to cast a temporary, invisible wall around himself that 

deflected minor curses; Hermione managed to shatter it with a well-
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placed Jelly-Legs Jinx, and Harry wobbled around the room for ten 

minutes afterward before she had looked up the counter-jinx. 

TL : Tetapi dia masih kesulitan melakukan Mantra Pelindung. 

Mantra ini bisa membentenginya dengan tembok tak kelihatan 

disekelilingnya yang bisa menangkis kutukan-kutukan ringan. Hermione 

berhasil menghancurkan tembok itu dengan Sihir Kaki-Jeli yang tepat 

sasaran dan Harry tertatih-tatih mengelilingi ruangan selama sepuluh 

menit sesudahnya, sampai Hermione menemukan sihir penangkalnya. 

The word “Jinx” is translated into “sihir”. According to Harry 

Potter Wiki, the Jelly-Legs Curse, which is also known as the Jelly-Legs Jinx 

is a spell that causes the victim's legs to be limp. The word “sihir” means 

magic in English which is actually a general word, that has hyponyms. 

From the definition of “Jelly-Legs Jinx” it can be concluded that the word 

“jinx” is actually a hyponym of magic. 

The problem occurs since the translator cannot find the exact 

synonym for the word “jinx”. Thus, the reason why the researcher uses 

this strategy by making it to be more general word to translate the word 

“jinx” into “sihir” is acceptable. The readers still catch the core meaning 

that it is a magic, though it is not specific like the source text. 

To summarize the super ordinate strategy can be seen in the 

following table. 
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The table below is the data representing a more general word 

strategy. 

Table 6. Super ordinate Cases in HPGF 

 

 

 

 

 

 

D.2.2. Equivalence 

Translation equivalence is an important concept of translation 

theory.  Finding translation equivalents is one of the core problems of the 

translation process. As Catford (1965) states, the central problem of 

translation practice is to find target language equivalents. A central task 

of translation theory is to define the nature and the conditions of 

translation equivalence. 

Translation is a form of communication and that is the reason it is 

so important to establish equivalence between the source text and the 

target language text. Nida (1982) defines translation as reproducing 

process in the receptor language including the closest, natural and 

equivalent of the source language message, first in terms of meaning and 

NO ENGLISH INDONESIAN 

1. Wizarding Wireless Network 
(page 391) 

Jaringan Radio Sihir (page 472)  

2. Jelly-Legs Jinx (page 608) Sihir Kaki-Jeli (page 731) 
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secondly in terms of style. It is evidence that equivalence is one of basic 

concepts of translation which can not be neglected. 

Overall, the translation in the novel is worth to do. The translation 

of this novel into Bahasa Indonesia has been considered to be cohesive 

and coherent. The examples of equivalence in the novels are as follows: 

Example 24 : 

SL : “Our Care of Magical Creatures teacher will be delighted to 

take care of them”, said Dumbledore, “The moment he has returned from 

dealing with a slight situation that has arisen with some of his other-er-

charges.” 

TL : “Guru Pemeliharaan Satwa Gaib kami dengan senang hati 

akan mengurus mereka, “kata Dumbledore. “Begitu dia sudah kembali 

dari menangani masalah kecil yang ditimbulkan oleh beberapa-er-

peliharaannya.” 

The example data above, example 24 is “Care of Magical 

Creatures teacher” which is translated into “Guru Pemeliharaan Satwa 

Gaib”. This phrase literally means “Guru Pemeliharaan Makhluk Gaib”. 

Based on KBBI, creatures means something created by God (such as 

humans, animals, and plants). The translator changes the word 

“makhluk” into “satwa”. The word “makhluk” and “satwa” have same 
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meaning. In Inonesian the word “satwa” means “animal”. To clarify this 

case, it is proven below: 

 "Guru Pemeliharaan Satwa Gaib kami dengan senang hati akan 
mengurus mereka," kata Dumbledore. "Begitu dia sudah kembali 
dari menangani masalah kecil yang ditimbulkan oleh beberapa-er-
peliharaannya." 

"Skrewt," gumam Ron kepada Harry, nyengir. 

"Kuda-kudanya butuh-er-penanganan keras," kata Madame 
Maxime. 

Srisanti (2001: 299)  

 

By using the word “satwa”, the translator intends to make it more 

specific clarifying that it is an animal. This is not a problem because it 

does not change the intention of the source text. 

Example 25 :  

SL : On his desk stood what looked like a large, creaked, glass 

spinning top; Harry recognized it at once as a Sneakoscope, because he 

owned one himself, though it was much smaller than Moody’s. In the 

corner on a small table stood an object that looked something like an 

extra-squiggly, golden television aerial. It was humming slightly. What 

appeared to be a mirror hung opposite Harry on the wall, but it was not 

reflecting the room. Shadowy figures were moving around inside it, none 

of them clearly in focus. 
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TL : Diatas mejanya ada sesuatu yang seperti gasing kaca besar 

yang sudah retak. Harry langsung mengenalinya sebagai Teropong-Curiga, 

karena dia sendiri punya, meskipun ukurannya jauh lebih kecil daripada 

teropong Moody. Di salah satu sudut, diatas meja kecil, ada sesuatu yang 

tampaknya seperti antena televisi keemasan yang meliuk-liuk. Antena itu 

berdengung pelan. Sesuatu yang seperti cermin tergantung pada dinding 

diseberang Harry, tetapi cermin itu tidak memantulkan ruangan. Sosok-

sosok yang seperti bayang-bayang bergerak-gerak di dalamnya, tak 

satupun yang terfokus tajam. 

The word “scope” in example 25 is derived from the word 

“telescope” which means teropong. If “sneakoscope” is translated 

literally, it means teropong menyelinap. However, it could be natural to 

be translated into “teropong curiga”. Translator uses the word “curiga” 

aiming to specify the object described. The word “curiga” is more natural 

rather than the use of  word “menyelinap”. Based on Harry Potter Wiki, 

sneakoscope is an object which can detects someone who can not be 

trusted. It lights up, spins, and whistles if someone is doing something 

untrustworthy nearby. 

Example 26 : 

SL : By eight o’clock, Madam Pince had extinguished all the lamps 

and came to chivvy Harry out of the library. Staggering under the weight 
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of as many books as he cold carry, Harry returned to the Gryffindor 

common room, pulled a table into a corner, and continued to search. 

There was nothing in Madcap Magic for Wacky Warlocks... nothing in A 

Guide to Medieval Sorcery... not one mention of underwater exploits in 

An Antology of Eighteenth Century Charms, or in Dreadful Denizens of The 

Deep, or Powers You Never Knew You Had And What To Do With Them 

Now You’ve Wised Up. 

TL : Pukul delapan, Madam Pince memadamkan semua lampu dan 

menyuruh Harry meninggalkan perpustakaan. Terhuyung keberatan 

membawa sebanyak mungkin buku, Harry kembali keruang rekreasi 

Gryffindor, menarik meja kesudut, dan meneruskan mencari. Tak ada 

apa-apa dalam Sihir Sinting untuk Penyihir Gila ... tak ada juga Penuntun 

Persihiran Abad Pertengahan ... tak sekalipun soal keberanian masuk 

kebawah air disebut di Antologi Mantra-mantra Abad Kedelapan Belas 

atau Penghuni Air yang Mengerikan, atau Kekuatan yang Tak Kau Sadari 

Kau Miliki dan Apa yang Bsia Kau Lakukan dengannya Setelah Kau Tahu. 

 Harry Potter Wiki explains that “Dreadful Denizens of the Deep” is 

the title of book. The book is about magical animals that live in the water. 

In example 26 the word “deep” literally means “dalam”. The translator 

translates it into “air” which is more flexible and natural rather than the 

word “dalam”. If the example 26 is translated into “Penghuni Dalam yang 

Mengerikan” , it sounds unnatural. It would be more natural if it is 
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translated into “Penghuni Air yang Mengerikan”. Nevertheless, there is 

no difference in meaning in both of these data in terms of naturally and 

flexibility expression aspect. Thus, the translator uses the word "air" to 

help conveying the message to the reader and so that it can be accepted 

by them. 

Catford defines translation as ‘‘the replacement of textual 

material in one language by equivalent textual material in another 

language’’ (1965:20). Catford looks at equivalence as a formal or textual 

property of the process of translation. In other words, equivalence is 

related to the ability of the translator to maintain at least some of the 

same features of substance indicated in the original text. 

To summarize the equivalence can be seen in the following table. 

The table below is the data representing equivalence. 

Table 7. Equivalence Cases in HPGF 

 

 

 

 

 

NO. ENGLISH INDONESIAN 

1. Care of Magical Creatures 
teacher (page 245) 

Guru Pemeliharaan Satwa Gaib 
(page 299) 

2. A Sneakoscope (page 342) Teropong Curiga (page 416) 

3. Dreadful Denizens of the 
Deep (page 488) 

Penghuni Air yang Mengerikan 
(page 586) 
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D.2.3. Non Equivalence 

As Baker (1992) states, the difficulty and problem in translating 

from one language into another is posed by the concept of non-

equivalence, or lack of equivalence. This problem appears in all language 

levels starting from the word level until the textual level in which it is 

related to cultural differences, where there is no equivalent words in 

both source language and target language. This phenomenon emerges 

when the source and target language make differences in meaning, or 

when there is no specific term in the target language. The examples of 

non-equivalence in the novels are as follow: 

Example 27 : 

SL : She flung her arms around Mr. Weasley’s neck and the Daily 

Prophet fell out of her limp hand onto the ground. Looking down, Harry 

saw the headline: SCENE OF TERROR AT THE QUIDDITCH WORLD CUP, 

complete with a twinkling black-and-white photograph of the Dark Mark 

over the treetops. 

TL : Dia merangkul leher Mr. Weasley dan Daily Prophet terjatuh 

dari tangannya yang lemas ke tanah. Harry melihat kepala beritanya: 

TEROR DI PIALA DUNIA QUIDDITCH, lengkap dengan foto hitam-putih 

Tanda Kegelapan yang berpendar di atas pepohonan. 
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Based on the data in example 27, SCENES OF TERROR AT THE 

QUIDDITCH WORLD CUP was an article posted in the Daily Prophet. It is a 

wizarding newspaper. Those articles explain the situation in Quidditch 

World Cup which is strain and full of terror caused by the appearance of 

dark marks (skull), which symbolizes Lord Voldemort created by Death 

Eaters, one of the Lord Voldemort’s followers. 

As being explained in the previous chapter, chapter 9 tells about 

the appearance of dark marks. The evidence is presented in the text 

bellow: 

Suddenly, the wood all around them erupted with screams. Harry 
didn’t understand why, but the only possible cause was the 
sudden appearance of the skull, which had now risen high enough 
to illuminate the entire wood like some grisly neon sign. He 
scanned the darkness for the person who had conjured the skull, 
but he couldn’t see anyone. (Rowling, 2000 :129) 

Based on explanation above, example 27 will be natural if it is 

translated into “Situasi Teror di Piala Dunia Quidditch” . The phrase are 

more natural and can be accepted by the readers, because those article 

tells an atmosphere of fear during the Quidditch World Cup. 

Example 28 : 

SL : Rain lashed against the living room window. Hermoine was 

immersed in The Standard Book of Spells, Grade 4, copies of witch Mrs. 

Weasley had bought for her, Harry, and Ron in Diagon Alley. Charlie was 
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darning a fireproof balaclava. Harry was polishing firebolt, the broomstick 

servicing kit hermione had given him for his thirteenth birthday open at 

his feet. 

TL : Hujan menerpa jendela ruangan keluarga. Hermoine asyik 

membaca Kitab Mantra Standar, Tingkat 4, yang telah dibelikan Mrs. 

Weasley untuknya, Harry, dan Ron di Diagon Alley. Charlie menisik 

balaclava tahan-api. Harry menggosok Firebolt-nya, perangkap 

pemeliharaan sapu yang diberikan Hermione sebagai hadiah ulang 

tahunnya yang ke tiga belas terbuka di kakinya. 

According to Harry Potter Wiki, fireproof balaclava is a fabric 

accessories that can protect the wearer's head and face from fire. These 

balaclavas are used in dragon care. Fireproof literally means tahan api. 

Whereas, according to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, the word 

balaclava means a type of hat made of wool that covers and protects 

most of the head, neck and face. It is similar to a ski mask with the holes 

in the eyes and mouth. In addition, it would be more natural if “fireproof 

balaclava” is translated into “pelindung kepala tahan api”. The word 

“tahan” means resistant to fire. Sometimes, the readers does not know 

what is it means “balaclava” before they search the meaning of balaclava. 

Hence, It is better the word “balaclava” to be translated in more natural 

way. 
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Example 29 : 

SL : “This is a Hungarian Horntail,” said Charlie. “There’s a 

Common Welsh Green over there, the smaller one — a Swedish 

ShortSnout, that blue-gray — and a Chinese Fireball, that’s the red.” 

Charlie looked around; Madame Maxime was strolling away around the 

edge of the enclosure, gazing at the Stunned dragons.  

TL : “Ini naga Ekor-Berduri Hungaria,“ kata Charlie. ”Itu naga Hijau 

Wales, yang lebih kecil. Moncong-Pendek Swedia yang biru abu-abu itu, 

dan yang merah itu Bola Api Cina.” Charlie memandang berkeliling. 

Madam Maxime sedang berjalan mengelilingi pagar, memandang naga-

naga yang tertidur. 

The data in example 29 is name of dragon. It is translated into 

“naga Hijau Wales”. The dragon is a native of Wales. It nests in the higher 

mountain regions where a reservation has been set up for it (Harry Potter 

Wiki).  

Based on Wikipedia, Wales is a country in southwest Great Britain 

known as its mountainous national parks. Translator translates “naga 

Hijau Wales” because the dragon comes from Wales's highest mountain. 

Wales is famous with green mountains and it is to describes the color of 

dragon. The example 29 is better to be translated into “Naga hijau asal 
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wales” so that it becomes more natural and can be accepted by the 

readers. 

To summarize non-equivalence can be seen in the following table. 

The table below is the data representing non-equivalence. 

Table 8. Non Equivalence Cases in HPGF 

NO. ENGLISH INDONESIAN 

1. SCENES OF TERROR AT THE 
QUIDDITCH  WORLD  CUP 
(page 146) 

TEROR DI PIALA DUNIA 
QUIDDITCH (page 182) 

2. Fireproof balaclava (page 152) Balaclava tahan-api (page 
190) 

3. a Common Welsh Green (327) Naga Hijau Wales (397) 

 

D.3. DISCUSSION 

Based on the data description and data analysis of translation of 

magical things in Harry Potter and Goblet of Fire novel, the findings of 

this study can be drawn into the following. 

 

D.3.1.  Translation Strategies 

D.3.1.1. Free Translation 

Free translation produces the text in target language 

without considering the style, form, or content of the original text 

of the source language (Newmark, 1988: 46-47). Usually, it is in 
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the form of paraphrase which may be shorter or longer than 

source language text. These are the examples that show the 

application of this strategy: in the example 1 “Elf” is translated 

into “Peri rumah” and in the example 2 “Age Line” is translated 

into “lingkaran batas usia” . The two data that are shown above 

are the target text which are translated not structurally . It is 

because the translator is free to deliver and express their idea 

from source language text to target language text. 

 D.3.1.2. Literal Translation 

 Literal translation produces word for word translation. The 

translator translates word for word, then, makes some necessary 

changes on certain part to make the translation suitable with the 

grammatical system of target language text (Nababan, 1999). It 

means that the translation is still appropriate with the 

grammatical rule of source language text. These are the examples 

that show the application of this strategy : in the example 6, “The 

Standard Book of Spells, Grade 4” is translated into “Kitab Mantra 

Standar, Tingkat 4” and the example 7, “A Revised History of 

Hogwarts” is translated into “Sejarah Hogwarts yang Direvisi”. 

Literal translation that used in the data does not make an 

ambiguity in the meaning and does not affect to the magical 

words. 
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 D.3.1.3. Addition 

In this strategy, the translator gives additional information 

in the target language text or even puts foot note. This addition is 

used to clarify the meaning. The use of this strategy is better to 

applied aiming to convince the readers in understanding the 

content of sentence (Newmark, 1988). These are the examples 

that show the application of this strategy : in the example 12, 

“Gladrags Wizardwear” is translated into “Merek Pakaian Paling 

Cocok untuk Penyihir” and in the example 13, “Magical Water 

Plants of the Mediterranean” is translated into “Tanaman Air Gaib 

Mediterania dan Khasiatnya”. 

The addition strategy was found in the data above which 

are the addition of the words “paling cocok” and “khasiatnya”. 

The words “paling cocok” is used aiming to explain the clothing 

brand intended for wizard. Meanwhile, the word “khasiatnya” is 

also added in the data above aiming to confirm the usefulness of 

Magical Water Plants of the Mediterranean to the readers. The 

addition strategy that is applied in the data does not make any 

ambiguous meaning. Conversely, it is applied to clarify the 

meaning of source language text which is appropriate. 
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D.3.1.4. Omission 

Omission or deletion means omitting word or component 

of the word in the target language text. The omission strategy is 

shown by the missing of the language units in target language 

text. This strategy is taken because the word or the component is 

not so important (Suryawinata and Haryanto, 2003: 75). These are 

the example that show the application of this strategy : in the 

example 14, “SCENES OF TERROR AT THE QUIDDITCH  WORLD  

CUP” is translated into “TEROR DI PIALA DUNIA QUIDDITCH”. The 

word “scene” is omitted in the data above but it does not 

eliminate the meaning of source language text. The translator may 

consider that the word does not necessarily needed since the 

given context is already clear. 

D.3.1.5. Calque 

Calque is loan translation of source language. Vinay and 

Dalbenet in Munday's introducing translation studies (2001: 56) 

states that the word used was taken from one community but can 

be accepted and understood by the other communities. These are 

the example that show the application of this strategy : in the 

example 21, “Dementor” is translated into “Dementor”. it is not 

translated because it have been accepted by all of the readers 

that the “Dementor” is the name of the guards of Azkaban prison. 
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So, it need not to be translated into any language, the readers 

already understands what its meaning. 

 D.3.1.6. Super ordinate 

This strategy uses a general word that has hyponyms. 

Based on Chesterman (1997), hyponymy means using a member 

of larger category and hypernym is a related superordinate term, 

which describes the entire category. Thus, for example, the word 

“flower” is a hypernym and rose, daffodil, and jasmine are 

hyponyms. These are the example that show the application of 

this strategy: in example 23 “Jelly-Legs Jinx” is translated into 

“Sihir Kaki-Jeli”.  

The translator cannot find the exact synonym for the word 

“jinx”. Thus, the translator uses the strategy of a more general 

word (super ordinate) to translate the word “jinx” into “sihir”. 

 

D.3.2. The Translation Equivalence 

 Equivalence consists of the concept of sameness and similarity; it 

has the same or similar effect or meaning in translation. Vinay and 

Darbelnet (2001) as cited in Munday, states that “equivalence refers to 

cases where languages describe the same situation by different stylistic 

or structural means”. 
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 Almost of all the data in the above is equivalence, it means that 

the translator successfully applied the strategies well. It can bee seen in 

example 25, “a Sneakoscope” is translated into “Teropong curiga”. The 

translator translates it so with a purpose to make it more natural and the 

readers can catch the meaning. 

 Therefore, there are non-equivalence cases found on the analysis 

where it can be found in the example 28 “Fireproof balaclava” is 

translated into “Balaclava tahan-api”. Balaclava means a ski mask with 

the holes for eyes and mouth. Maybe it would be natural if “fireproof 

balaclava” is translated into “pelindung kepala tahan api”. It is better the 

word “balaclava” to be translated to become more natural. It can be 

concluded that translation is a process which is intended to find meaning 

equivalence in the target language text. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

E.1. Conclusion 

Based on the analysis and discussion in the previous chapter, the 

findings of this study are conclude in the following: 

1. In translation of magical things, it can be found translation strategies. 

The type of translation strategies indentified are free translation, 

literal translation, addition strategy, omission strategy, calque 

strategy and superordinate theory. Literal translation is the mostly 

found in translation of magical things because it is follows the source 

text form as closely as possible without following the source language 

structure. 

2. Seen from its equivalence level, there are some non-equivalence in 

translations of magical things. It can be seen from some of the data 

which is the meaning is not appropariate in the target language and 

the translator can not find spesific words or synonyms. 

E.2. Suggestion  

1. This research demands cultural knowledge of both source and target 

language. Therefore, for students who want to conduct this study, 

such knowledge should to be possessed. 
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2. The unavoidable weaknesses appear at this research due to the 

limited theories and the limited knowledge of the researcher. It is 

suggested to other researchers that they should increase the number 

of the data as well as enrich the theories related to the translation of 

magical things. 
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